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GVE: Vertaling Super flumina Babylonis en Laetatus sum.

Super flumina (psalm 136 - 137)

Super flumina Babylonis, Aan de stromen van Babylon,
illic sedimus et flevimus: daar zaten wij neer, en wij schreiden
cum recordaremur Sion. wanneer wij dachten aan Sion.
In salicibus in medio ejus, Aan de populieren rondom
suspendimus organa nostra. hadden wij onze harpen gehangen.

Quia illic interrogaverunt nos Want daar vroegen onze ontvoerders
qui captivos nos duxerunt van ons dat wij zouden zingen,
verba cantionum: vroegen zij die ons kwelden muziek:
et qui abduxerunt nos:
Hymnum cantate nobis de canticis Sion. Zingons een van die liederen van Sion.

Quomodo cantabimus canticum Domini: Hoe kunnen wij zingen het lied van de Heer
in terra aliena? op vreemde grond?
Si oblitus fuero tui Jerusalem, Als ik u, Jerusalem, vergeet,
oblivioni detur detera mea. dan begeve mlj mijn rechterhand,
Adhaereat lingua mea in faucibus meis, dan verstoÍïrme mijn tong in mijn mond,
si minero tui: als ik u niet blijf gedenken:
si non proposuero Jerusalem, als ik Jerusalem niet uithef
in principio laetitiae meae. boven de kroon van mijn vreugde.
Memor esto Domine, Reken toe, Heer,
filiorum Edom, in die Jerusalem: de zonen van Edom op Jerusalems dag:
qui dicunt exinanite usque ad fundamentum in ea. hoe zij riepen: haal neer, tot op de grond.
Filia Babylonis misera: Dochter van Babylon, wee u:
Beatus, qui retribuet tibi retributionem tuam, Eeprezen zlj hlj die u vergeldt
quam retribuisti nobis. wat grj bij ons hebt aangericht.
Beatus qui tenebit et allidet parvulos tuos ad petram! Geprezen hij die uw kinderen grijpt

en verplettert tegen de rots!
Super flumina... Aan de stromen ...

Laetotus sum in his (psalm 121- 122)

Laetatus sum in his quae dicta sunt mihi: Ik was verblijd toenze mij zeiden:
in domum Domini ibimus. wij gaan op naar het huis van de Heer.
Stantes erant pedes nostri, Zo staan dan nu onze voeten
in atriis tuis Jerusalem. in uw poorten, Jerusalem.
Jerusalem ... quae aedificatur ut civitas: Jerusalem, gij gebouwd als een stad
cujus participatio ejus in idipsum. tot hechte eenheid gevoegd.
Illuc enim ascenderunt tribus, tribus Domini: Daarheen gaan de stammen van de Heer:
testimonium Israel ad confitendum nomini Domini. voorschrift voor Israel om de Heer te loven.

Quia illuc sederunt sedes in judicio, Daar zijn ook de zetels gezet voor het gericht,
sedes super domum David. de zetels van Davids huis.
Rogate quae ad pacem sunt Jerusalem: Bidt Jerusalem vrede toe:
et abundantia diligentibus te: mogen wie U lieftrebben rust genieten:
Fiat pax in virtute tua: vrede zij binnen uw muren,
et abundantia turribus tuis. rust in uw burchten.
Propter fratres meos, et proximos meos, Om mijn broeders en mijn vrienden,
loquebar pacem de te: wil ik zeggen: vrede zij in u:
Propter bonum Domini Dei nostri, om het huis van de Heer onze God,
quaesivi bona, quaesivi bona tibi. wil ik het goede voor u zoeken.
Laetatus sum... Ik was verblijd...


